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Öykünün Bahçesi

Öykü Sersemi

Okur, kitabýný okuduðu yazara güven duygusunu koruma içgüdüsünü bilinçaltýnda

tutmayý hiç unutmaz. Yazarýn düþünsel olgunluðu da ilgilendirir onu. Yazýnsal oldu-

ðu kadar, duygusal bakýmdan da okuduðu kitabýn yazarýyla ayný dünyayý paylaþma-

yý kendiliðinden arar.

Sibel K. Türker'in, yeni öykü kitabý Öykü Sersemi'nin ‘Olduðundan da Ýyi’ adlý öyküsün-

deki, “Hayat yazýdan da büyüktür,” sözlerini okuyunca, onun daha dikkatle okunmasý gerek-

tiðini düþündüm. Kalp(Y)azan da artýk üst üste yýðýlan kitaplarýn arasýndan ayrýlabiliyordu;

ama öne çýkmaya çalýþanlar arasýndan Sibel K. Türker'i ayýrmak gene de kolay deðildi.

Hayat yazýdan da büyüktür. Bu gerçeði Puslu Ada'da ‘Ýnsanýn Yazýdaki Yeri’nde, “Demek

ki insanýn yaratýcý yazýdaki yerinin vazgeçilmezliðini konuþtuðumuz zaman bile yazýdan vaz-

geçilebileceðini, ama insandan vazgeçilemeyeceðini kabul etmek zorundayýz. Bu deðer çatýþ-

masýnda yazýnýn yeri insanýn ardý sýra gelir,” diye acý bir tatla yazmýþtým. 

Edebiyatýn hayatýmýzdaki yerini azaltan deðil, pekiþtiren bir düþünceyse bu, Sibel K. Tür-

ker'in öykülerinin insana dönük yüzünün öyküden öyküye açýlýp ardýndaki dünyalarý göster-

me çabasýný daha iyi anlayabiliriz. Öykü Sersemi, yazarýnýn özenini anlatan Kalp(Y)azan'dan

sonra, dili, anlatým biçimi, sorun ettiði durum ve iliþkileri olgunlukla süzen tutumuyla bu yý-

lýn üstünde durulmasý gereken kitaplarýndan olacak. 

Öykünün insanýn hayata dönük sorunlarýný anlatmakta roman ya da þiirden ne kadar ola-

naklý olduðuna kesin yanýtlar verilemez; ama en azýndan þu sýralarda öne çýkmak için kendi

türsel özelliklerinden güç aldýðý belli. Öykü Sersemi'nin ilk öyküsü ‘Olduðundan da Ýyi’, kita-

býn tümünde kendini sürekli hissetireceðini belli eden iç sýkýntýlarý, bireyliðinden kuþku duy-

mayan insanlarýn çevreleriyle uyumsuzluðu gibi, her an yaþadýðýmýz hoþnutsuzluklarýmýzla il-

gili bir kitap okuyacaðýmýzý belli ediyor, sonunda da yanýltmýyor.
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Ýyi kötü kurulmuþ bir düzen içinde hayatýný yalnýzca geçici süreler boyunca oyalayabilen
insanýn çok geçmeden yaþayacaðý boþluklarý baþka nedenlerle doldurmasý gerektiðini görmek
yeterli olmuyor. Çözüm de gerekince, yeni sýkýntýlar baþlýyor. 

Öykü Sersemi'nin bu sýnýrlar içinde bile okunmaya ne denli deðer anlamlarý olduðunu gör-
mek, elbette sevindirici. Çünkü en genç kuþaktan yazarlarýn kendi çabalarýyla týrmandýklarý
yer þimdi bir düzlüðe çýkmýþ görünüyor. Oradan yeni tepelere çýkmak için beklemek, bu ara-
da kimi dayanaklarý da hazýrlamak gerekiyor. Aradan Öykü Sersemi gibi kitaplar çýkmasý da
yukarý itilime güç verecektir. Çünkü durgunluk dönemi, içeride duran gizilgüçlerin ara sýra
patlamasýyla yerinden oynatýlabilir.

Öykü Sersemi'nin sevdiðim öykülerinden ‘Takma Bir Göz’, yazarýnýn ayýrt edici özellikleri-
ni belirtiyor. Ýlki, tam da sözcüðün hakkýný veren, ayrýksý konusu : Kendine ve mesleðine kar-
þý dürüst olmayý baþaramamýþ, randevusuna geciken hastasý Yener Bey'i döner koltuðunda sý-
kýntýyla bekleyen doktor Birkan, o akþamýnýn da hastasýnca mahvedildiðini düþünürken elin-
deki gazete haberiyle gelen sekreteri her þeyi iyice berbat eder. Bir kamu kuruluþunda çalýþan
hastasý Yener Bey, sonunda karýsýnýn onu terk etmesine varan hayatýn tokatlarýna dayanama-
yýp önce bir zarfa takma gözünü koyup karýsýna göndermiþ, ardýndan karýsýný, karýsýnýn ba-
basýný ve erkek kardeþini öldürdükten sonra kendi canýna kýymayý da unutmamýþtýr...

Ancak olgun yazar kimliðinin seçebileceði ayrýntýlarla alýþýlmamýþ bir konuyu gerçekten de
akýcý bir dille anlatan, kusursuz, tam bir öykü ‘Takma Bir Göz’.  Þu gözlemi (ya da buluþu)
süzmek kolay deðil:

“Kayýnvalidesi zeytinyaðlý dolmalara nane yerine kekik koyuyor sürekli. Peynirli böreðe,
patates salatasýna. Birkan kekikten nefret ediyor.”

Sibel K. Türker burada ya çok kiþisel bir gözleminden yararlanýyor (zeytinyaðlý dolmalara
nane yerine kekik konduðuna rastlamadým) ya da imgeleminden çýkarýp yakýþtýrýyor; ama ne-
reden bulursa bulsun, okuru ansýzýn yakalayan bir ayrýntýyla çarpýcý bir etki yaratýyor.

Bedenine deodorantýný boca edip dolaþan sekreteri doktor Birkan'ýn gözüne nasýl görünür-
se, bu da akla pek gelmeyecek ayrýntýlarla ancak þu kadar çarpýcý anlatýlabilir:

“Sekreter birazdan cisimleþecek, odada etekliðini kalçalarýna kadar sýyýrarak dolaþmaya
baþlayacak sanki. Her zaman baygýn kokuyor bu kýz, iç gýcýklayýcý ve yapýþkan, ucuz diþi ko-
kusu. Önüne eðildiðinde daracýk pantolonlarýnýn aðýndan cinsel organýnýn nemli ve çürük ko-
kusu yükselir.”

Arada öykü incelikli humor tadýnda okuma zenginliðini çoðaltýrken Sibel K. Türker'in gü-
zel bir Türkçeyle, hem de doðru, dürüst (Türkçe nasýl dürüst olur, Öykü Sersemi'ne bakýlabi-
lir) bir öykü dili kurmak için ne denli ciddi bir çaba içinde olduðunu söylemeyi de unutma-
yalým.


